
Stéphanie Georges
Bruxelles Accueil : plus qu’un service social 
Il y a six ans … 
Stéphanie Georges est master en traduction, de l’interprétation et des langues & cultures
étrangères. Aujourd’hui elle travaille comme interprète certifiée : « Il y’a déjà 6 ans que j’ai
rencontré Bruxelles Accueil. Je suis heureuse de mon choix : je ne changerai de métier pour
rien au monde. »

Fière d’être collaboratrice de Bruxelles Accueil

« Je suis - et ai toujours été - très fière de dire que je collabore avec Bruxelles Accueil sur 
différents projets. Et aussi quelque peu émue, touchée… de voir tout ce que l’organisation 
met en place et fait pour ajouter sa goutte d’eau dans l’océan qu’est notre monde. C’est bien 
plus qu’un service social, c’est une vraie communauté, une famille. Des individus qui 
œuvrent pour le bien d’autrui et dans la même direction. Le cœur sur la main… 

Être traductrice sans le savoir
Stéphanie est un vrai polyglotte. Elle parle l’allemand, le kinyarwanda, l’hindi, l’indonésien, le
mandarin, l’espagnol, l’anglais et le russe. Stéphanie Georges : « Déjà jeune, je savais 
combien c’est frustrant et parfois douloureux de ne pas pouvoir s’exprimer encore moins se 
faire comprendre dans un environnement qu’on ne connaît pas. Quand je pouvais “prêter ma
voix” pour d’autres qui se retrouvaient dans cette même situation que moi au début de mon 
arrivée dans un pays étranger, je le faisais spontanément. »  

Le partage mutuel
« J’adore ce ‘baseline’ car c’est exactement comme ça que “j’interprète” (pardon pour le jeu 
de mots peu flamboyant ;-)) mon métier et ce que je fais notamment avec Bruxelles Accueil. 
We all deserve a chance; we’re here to remind people of that. Especially those who think 
they can’t have access to one, let alone deserve one. Encore bravo à toute l’équipe pour 
votre travail bienveillant et exemplaire. »
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